ABSTRACT

This bachelor’s thesis is concerned with translation of specific text from English into Czech language
and its analysis. The source text is “The Narrative of Frederick Douglass, an American Slave. Written by
Himself” by Frederick Douglass. It consists of two parts — a practical one and a theoretical one. The
former comprises of the actual translation of the first nine chapters of the book, while the latter features
brief analysis of the text in question and remarks on its translation, paying special attention to certain
issues which can occurr when translating similar works.
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ABSTRAKT

Tato bakaldrska prace se zabyva prekladem a analyzou specifického textu z anglictiny do CeStiny.
Plivodnim textem je “The Narrative of Frederick Douglass, an American Slave. Written by Himself” od
Fredericka Douglasse. Sestava ze dvou Casti — praktické a teoretické. Prakticka je tvorena samotnym
prekladem prvnich deviti kapitol knihy, zatimco v teoretické se nachazi strucna analyza textu a postrehy
z jeho prekladu. Zvlastni pozornost je vénovana problémdm, jeZ mohou pfi prekladu podobnych dél
nastat.
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